Eph 2:3
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- is the preposition EN plus the dative of relationship or instrumental of association “to indicate the scope within which something takes place or has taken place, or to designate something as being in close association with something else, and can be rendered, variously: in connection with, in intimate association with, or among.”
  With the preposition we have the dative/instrumental from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring back to the dative masculine plural noun HUIOS = the sons (of disobedience) in the previous statement.  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” followed by the first person plural nominative subject from the personal pronoun EGW, which means “we” and referring to believers when they were still unbelievers.  This is followed by the nominative masculine plural adjective PAS, meaning “all” and modifying the personal pronoun EGW.  Then we have the first person plural aorist deponent passive indicative from the verb ANASTREPHW, which means “to conduct oneself in terms of certain principles, act, behave, conduct oneself, live.”


The aorist tense is a historical aorist, which presents the action as a past, historical fact.


The deponent passive voice is passive in form, but active in meaning, indicating that Paul and his associates, who were formerly unbelievers, produced the action of conducting themselves in a certain manner.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the enclitic temporal particle POTE, which means “once, formerly.”  Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine plural article and noun EPITHUMIA, which means “in the lusts, cravings, or desires.”  With this we have the genitive of producer from the feminine singular article and noun SARX with the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “produced by our flesh” and referring to the function of the sin nature in the human body.  “The genitive substantive produces the noun to which it stands related.  For the word of supply produced by.”

“in connection with whom all we also formerly conducted ourselves in the lusts produced by our flesh”
 - is the nominative masculine first person plural present active participle from the verb POIEW, which means “to do, keep, carry out, practice, or commit.”

The present tense is coterminous action with the action of the previous aorist indicative verb (ANASTREPHW = to conduct oneself).

The active voice indicates that Paul and other believers produced the action as unbelievers.  The active voice here also helps show the deponent passive in the previous main verb.


The participle is an instrumental or modal participle, indicating the means by which or the mode by which we conducted ourselves as unbelievers in the lusts produced by the sin nature.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun THELĒMA, meaning “will, want, desires: what someone wants.”  Since we do not use the expression “the wills or the wants” in English grammar, we have to translate it “the desires.”  With this we have the genitive from the feminine singular article, used as a personal pronoun, and noun SARX, meaning “of our flesh.”  There are several possibilities here for the genitive/ablative case: (1) the genitive of the producer = the desires produced by the flesh; (2) the ablative of source = the desires from the source of the flesh; (3) the possessive genitive = the desires belonging to the flesh.  The generic translation “of” covers all three possibilities.  With this we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive feminine plural article and noun DIANOIA, which means “thoughts, attitudes, purposes, plans, imaginations, or impulses in a bad sense.”

“by carrying out the desires of our flesh and thoughts;”
- is the emphatic use of the conjunction KAI, which introduces another thought into the discussion.  It is translated “in fact, indeed, certainly.”  Then we have the first person plural imperfect middle indicative from the verb EIMI, meaning “we kept on being.”

The imperfect tense is a durative imperfect, which describes the prolonged action in the past as having continued in the past up to some undefined point (the undefined point is the point of salvation, which is not mentioned in the context to define when the action ceased).

The middle voice is a dynamic middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject for performing the action of being what is described here.

The indicative mood is declarative for dogmatic statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the neuter plural noun TEKNON, meaning “children, descendants, or posterity.”  Then we have the instrumental of manner from the feminine singular noun PHUSIS, meaning “condition or circumstance as determined by birth: natural endowment/condition, nature, especially as inherited from one’s ancestors, in contrast to status or characteristics that are acquired after birth Gal 2:15, ‘the uncircumcision that is so by nature’; Eph 2:3, ‘we were, in our natural condition (as descendants of Adam), subject to (God’s) wrath.’
  Then we have the genitive of destination (or direction) or purpose [destined for, toward] from the feminine singular noun ORGĒ, meaning “wrath.”  The genitive substantive indicates where the head noun is going (or the direction in which it is “moving”) or the purpose of its existence.  For the word of supply the paraphrase for the purpose of, destined for, toward, or into.”
  For example Rom 8:36, “we were regarded as sheep destined for slaughter.”  Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as” with the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even” and used as a focusing addition that further develops the previous thought.  Finally, we have the predicate nominative from the masculine plural article and adjective LOIPOS, meaning “the others, the rest; Rom 11:7; 1 Cor 7:12; Eph 2:3; 1 Thes 5:6; 1 Tim 5:20; 2 Cor 13:2; Phil 1:13; the rest who have no hope 1 Thes 4:13.”
  This refers to the rest of the unbelievers.
“indeed we kept on being by nature the children destined for wrath even as the rest.”
Eph 2:3 corrected translation
“in connection with whom all we also formerly conducted ourselves in the lusts produced by our flesh, by carrying out the desires of our flesh and thoughts; indeed we kept on being by nature the children destined for wrath even as the rest.”
Explanation:
1.  “in connection with whom all we also formerly conducted ourselves in the lusts produced by our flesh”

a.  The entire thought (verses 1-3) reads: “Furthermore when you were dead in the sphere of your transgressions [unpremeditated sins of ignorance] and your sins [premeditated sins of cognizance], in the sphere of which [sins] you formerly walked according to the age characterized by this world, according to the ruler over the domain of the air [Satan], over the spiritual state which is now working in the sons of disobedience [unbelievers], in connection with whom [unbelievers] all we also formerly conducted ourselves in the lusts produced by our flesh, by carrying out the desires of our flesh [sin nature] and thoughts [attitudes, imaginations, impulses]; indeed we kept on being by nature the children destined for wrath even as the rest [of the unbelievers].”

b.  The phrase “in connection with whom” or simply “with whom” refers back to the sons of disobedience.  Paul now defines further that all believers had a connection with these sons of disobedience.  All members of the human race were part of the sons of disobedience.  Every believer was formerly a son of disobedience even as the rest of the human race.

c.  All of us formerly lived our lives in the lusts produced by our sin nature.  Every person who has ever lived conducted themselves as a son of disobedience to God prior to believing in Christ.  Once we believed in Christ, we became the children of God rather than the sons of disobedience.


d.  The conduct of our lives as unbelievers is described as being lived based upon the lusts or desires produced by our flesh.  The word SARX = flesh is used many times by Paul in reference to the sin nature.  We are sinners by nature or natural sinners as unbelievers.


e.  The sin nature has a lust pattern or pattern of desires in each of us.  Each of us has our very own natural desire to reject God and the will of God.  This is described in detail by Paul in Rom 1:18-32 (see below).

f.  Everything we wanted and desired as unbelievers was based upon the desires of our sin nature.  The tragedy for some believers is that they return to this life of sinfulness after salvation; they revert to conducting themselves in the lusts produced by the sin nature.  This is the spiritual status of carnal death or reversionism.
2.  “by carrying out the desires of our flesh and thoughts;”

a.  Paul now continues his thought by describing the means by which or the manner by which this conducting ourselves in the lusts of the flesh is carried out or accomplished.

b.  We conducted ourselves in the lust of the flesh by carrying out the desires of our sin nature.  We lived our lives as unbelievers by doing what the sin nature desired.

c.  We did what the sin nature wanted; that is, we did what we wanted from the thoughts, attitudes, imaginations, and impulses produced by our own thinking.


d.  We conducted or lived our lives as unbelievers based upon what our body wanted and based upon what our thinking wanted.


e.  Our thoughts were the thoughts of the cosmic system—the doctrines of demons.  The primary thought or doctrine of demons is: “Do what you want.”

f.  Our attitudes were the attitudes of sinfulness and evil.


g.  Our imaginations were the self-deception, self-absorption, self-gratification, and self-justification of the arrogant pattern of thinking in our souls.


h.  Every thing we did, every thought we had, every word we spoke was motivated by our own sinful and evil thinking and desires of our physical body.


i.  This is why the Scripture describes us as:



(1)   “Then the Lord saw that the wickedness of man was great on the earth, and that every intent of the thoughts of his heart was only evil continually,” Gen 6:5.



(2)  “for the intent of man’s heart is evil from his youth,” Gen 8:21b.


(3)  “Yet they did not obey or incline their ear, but walked in their own counsels and in the stubbornness of their evil heart, and went backward and not forward,” Jer 7:24.


(4)  “You brood of vipers, how can you, being evil, speak what is good?  For the mouth speaks out of that which fills the heart,” Mt 12:34.



(5)   “The heart is more deceitful than all else and is desperately sick; who can understand it?” Jer 17:9.
3.  “indeed, we kept on being by nature the children destined for wrath even as the rest.”

a.  Paul adds one final thought to describe the total depravity of man as an unbeliever before moving on to the solution to the problem.

b.  Mankind is the natural descendents of Adam.  Adam chose to do what he wanted rather than do what God wanted.  Because of that one bad decision, his nature to act against God knowingly has been passed on physically and genetically to the rest of the human race through copulation.

c.  From the time of our physical birth until we believe in Christ we are in a state of total depravity and helpless to do anything about it.


d.  From birth until salvation, we kept on being the children of Adam destined for the wrath of God; that is, eternal punishment in the lake of fire prepared for the devil and his angels.


e.  The children born spiritually of God are destined for eternal glory.  The children born physically as descendents of Adam are destined for the wrath of God.  The wrath of God is a technical phrase referring to the judgment of God.



(1)  Paul will describe this further in Eph 5:6-8, “Let no one deceive you with empty words; for because of these things [sins of degeneracy], the wrath of God is coming on the sons of disbelief [unbelievers].  Therefore, stop being joint-participants with them.  For you were once in the status of darkness [spiritual death], but now you are light in the Lord.  Begin walking as children of light.”


(2)  Jn 3:36, “He who believes in the Son has eternal life; but he who does not obey the Son will not see life, but the wrath of God remains on him.”


(3)  Rom 1:18-32, “Therefore the anger (judgment) of God is being revealed from heaven on all rejection of God and wrongdoing (unrighteousness, wickedness, and injustice) of men, who suppress the truth by means of wrongdoing (unrighteousness, wickedness, and injustice).  Because what is capable of being known about God is evident (plainly visible) among them; for God has revealed [it] to them.  For His invisible attributes from the creation of the universe are perceived clearly, being understood by the things He has created, both His eternal power and divine nature, so that they are without excuse.  Because although they knew God (Jesus Christ), they did not honor Him as God, nor did they feel obligated to thank Him.  Instead they became worthless in their thoughts and their ignorant heart (the right lobe of the soul) received darkness.  Although claiming to be wise, they became fools.  In fact they exchanged the glory of the incorruptible God for an image of the form of perishable man and birds and quadrupeds and reptiles.  Therefore God delivered them over because of the desires of their hearts to sexual degeneracy, that their bodies might be dishonored (degraded) among them.  Who indeed exchanged the truth from God (the gospel) for a lie; they both worshipped and served the creature [Satan] rather than the Creator [Jesus Christ], who is praised forever.  It is certain.  Because of this, God delivered them over to dishonorable sexual passions.  For example, even their women exchanged the natural function of sexual relations for that which contrary to nature.  And likewise also the males, after abandoning natural sexual relations with the female, were inflamed in sexual desire toward one another, males with males accomplishing shameless, indecent behavior and receiving in themselves the penalty which was necessary because of their perversion.  Furthermore, since they did not think it worthwhile to have God in full knowledge, God delivered them over to a degenerate pattern of thinking to do what is not proper, being filled with all wrongdoing, wickedness, greed, depravity, full of envy, murder, strife [enjoy causing trouble], deceit, malice, gossipers, slanderers, haters of God, insolent (rude and disrespectful), arrogant, braggarts, inventors of evil, disobedient to parents, without understanding, not keeping their promises, without natural affection, unmerciful; who certainly, although knowing exactly the requirement of God that those who practice such things are worthy of death, not only continue to do these very things, but also approve of those who continue practicing [these things].”


(4)  Rom 2:5, “But because of your hardness and unrepentant right lobe [of the soul], you keep on storing up wrath for yourself on the day of wrath, even of the revelation of the righteous judgment from God,”


(5)  Rom 9:22-24, “Moreover, although willing to demonstrate His wrath and to reveal His omnipotence, God has endured with great patience vessels of wrath [unbelievers] having been prepared (designed) for destruction [Last Judgment], also in order that He might reveal the riches of His glory on vessels of mercy, which [vessels] He previously prepared for glory, even us whom He has elected, not only from among Jews but also from among Gentiles.”


(6)  Col 3:6, “because of which things the judgment [anger, wrath] of God is coming,”

f.  The subject of this statement is the word “we.”  It refers to all believers, who were formerly children destined for wrath or the judgment of God.  This subject is compared with the rest of mankind; that is, all unbelievers, who were also children destined for the wrath of God’s last judgment.

g.  Dr. Harold Hoehner gives an excellent summary of Paul’s argument in verses 1-3 on page 324 of his Commentary.  He says, “To summarize verses 1-3, Paul is showing that we are dead in transgressions and sins.  This is delineated in three ways.  First, we did what everybody else did—walked according to the era of this ungodly world.  Second, we did what the devil wanted—walked according to the ruler of the realm of the air.  Third, we enjoyed it because we did what pleased our flesh and our thoughts.  Hence, the temporal values we had before conversion not only fit into the pattern of the world and satanic forces but it also fit into the pattern of our desires.  We did what came naturally because it naturally fit into the patterns external and internal to us.  This is evidence that we were dead in transgressions and sins and we, with all other people, were children destined for God’s wrath.  It was a vicious circle that seemed to have no escape.  This is linked to our original sin discussed in Rom 5:12-21, where our natural ancestor, Adam, sinned and so we by nature are sinners.  Accordingly, there is no way that men and women by themselves are able to escape this terrible dilemma.  It is only God’s intervening grace that can deliver us.  It is this initiative that Paul discusses next.”
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 328). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 72). Chicago: University of Chicago Press.


� Wallace, D. B. (1999, c1996). Greek Grammar Beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the Greek New Testament (electronic ed.). Garland, TX: Galaxie Software. Page 104f.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 234). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 1069). Chicago: University of Chicago Press.


�  Wallace, D. B. (1999, c1996). Greek Grammar Beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the Greek New Testament (electronic ed.). Garland, TX: Galaxie Software. Page 100.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 602). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
6

